Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32000X0524(01)

2000. gada 16. maija Tiesas Reglamenta grozījumi

Tiesa,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši, 245. panta trešo daļu,

ņemot vērā Protokolu par Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Tiesas Statūtiem, jo īpaši tā 55. pantu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši, 160. panta trešo daļu,

tā kā

1) ņemot vērā pieredzi, ir jāgroza tiesas reglaments, lai uzlabotu procesa gaitu;

2) ja prejudiciāla nolēmuma pieņemšana ir īpaši steidzama, ir jāparedz paātrinātas procedūras;

3) stājoties spēkā Amsterdamas līgumam un grozījumiem, kas ar šo līgumu izdarīti Līgumā par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumā, ir jāpielāgo tiesas reglaments,

ar Padomes vienprātīgu piekrišanu, kura tika dota 2000. gada 13. aprīlī,

IR PIEŅĒMUSI ŠĀDUS REGLAMENTA GROZĪJUMUS:

1. pants

1991. gada 19. jūnijā pieņemto Eiropas Kopienu Tiesas Reglamentu (OJ L 176, 4.7.1991, p. 1, ar iespiedkļūdu OJ L 383, 29.12.1992, p. 117), kas grozīti 1995. gada 21. februārī (OJ L 44, 28.2.1995, p. 61) un 1997. gada 11. martā (OJ L 103, 19.4.1997, p. 1, ar iespiedkļūdu OJ L 351, 23.12.1997, p. 72), groza šādi:

1. 1. pantā pēc vārdiem "Šajā reglamentā:" iekļauj šādu tekstu: 

"— Līgums par Eiropas savienību tiek saukts "Līgums par Savienību""

2.  44.a pantu aizstāj ar šādu tekstu:

“44.a pants

Neskarot īpašus noteikumus, kas paredzēti šajā reglamentā, Tiesas procesā ietilpst arī mutiskā daļa. Tomēr pēc tam, kad iesniegti pieteikumi, kas minēti 40. panta 1. punktā un vajadzības gadījumā 41. panta 1. punktā, Tiesa saskaņā ar ziņojumu, ko iesniedzis tiesnesis referents, uzklausījusi ģenerāladvokātu, un ja neviena no pusēm nav iesniegusi pieteikumu, kurā norāda iemeslus, kuru dēļ tā vēlas tikt uzklausīta, var nolemt citādi. Pieteikumu iesniedz viena mēneša laikā no dienas, kad attiecīgā puse saņēmusi paziņojumu par rakstiskā procesa izbeigšanu. Priekšsēdētājs var pagarināt šo periodu."

3. Šī reglamenta II sadaļas 2. nodaļas nosaukumu "Provizoriska izmeklēšana" aizstāj ar šādu: "Provizoriska izmeklēšana un citi provizoriski pasākumi".

4. Pēc 54. panta iekļauj šādu tekstu:

"4. iedaļa

54.a pants

Tiesnesis referents un ģenerāladvokāts var prasīt, lai puses, ievērojot norādīto termiņu, iesniegtu visas ziņas saistībā ar faktiem un visus tādus dokumentus vai citus datus, kurus tās uzskata par svarīgiem. Sniegto informāciju un/vai dokumentus nosūta pārējām pusēm."

5. Regulas 103. panta 3. punktu aizstāj ar šo:

"3. Gadījumos, kas paredzēti Līguma par Savienību 35. panta 1. punktā un EOTK līguma 41. pantā, nodošanas lēmumu oficiāli nosūta attiecīgās lietas pusēm, dalībvalstīm, Komisijai un Padomei.

Šīs iepriekšējā daļā minētās puses, valstis un iestādes divu mēnešu laikā no šādas nosūtīšanas dienas ir tiesīgas rakstiski iesniegt paziņojumus vai apsvērumus.

Piemēro 1. punkta noteikumus."

6. Reglamenta 104. panta 3. punktu aizstāj ar šo:

"3. Ja prejudiciālam nolēmumam Tiesā iesniegts jautājums ir identisks kādam jautājumam, kuru Tiesa jau ir izspriedusi, ja atbildi uz šādu jautājumu var skaidri izsecināt no pastāvošās Tiesas prakses, vai ja atbilde uz šo jautājumu nerada nekādas pamatotas šaubas, Tiesa pēc tam, kad informēta tiesa, kura tai nodevusi attiecīgo jautājumu, un uzklausītas attiecīgās personas, kas minētas EK Statūtu 20. pantā, EAK Statūtu 21. pantā un šā reglamenta 103. panta 3. punktā, kā arī ģenerāladvokāts, sniedz savu nolēmumu ar pamatotu rīkojumu, kurā vajadzības gadījumā, ir norāde uz tās iepriekš pieņemtu spriedumu vai attiecīgo lietu."

7.  104. panta 4. punktu aizstāj ar šo:

"4. Neskarot šā panta 3. punktu, Tiesas procesā, kur izskata prejudiciālam nolēmumam nodotu lietu, ietilpst arī mutiskā daļa. Tomēr pēc tam, kad iesniegti paziņojumi vai apsvērumi, kas paredzēti EK Statūtu 20. pantā, EAK Statūtu 21. pantā un šā reglamenta 103. panta 3. punktā, Tiesa saskaņā ar tiesneša referenta ziņojumu, informējusi personas, kuras saskaņā ar iepriekš minētajiem noteikumiem ir tiesīgas iesniegt šādus paziņojumus vai apsvērumus, un uzklausījusi ģenerāladvokātu, var nolemt citādi, ja vien neviena no minētajām personām nav iesniegusi pieteikumu, kurā norāda iemeslus, kuru dēļ tā vēlas tikt uzklausīta. Šo pieteikumu var iesniegt viena mēneša laikā pēc dienas, kad attiecīgā puse vai persona oficiāli informēta par rakstiski iesniegtajiem paziņojumiem vai apsvērumiem. Minēto periodu var pagarināt priekšsēdētājs."

8. 104. pantā iekļauj šādu tekstu kā 5. punktu, tagadējais 5. punkts kļūst par 6. punktu:

"5. Tiesa, uzklausījusi ģenerāladvokātu, no attiecīgās valsts tiesas var prasīt paskaidrojumus."

9. Pēc 104. panta iekļauj šādu tekstu:

“104.a pants

Pēc attiecīgās valsts tiesas lūguma priekšsēdētājs izņēmuma kārtā saskaņā ar tiesneša referenta priekšlikumu, uzklausījis ģenerāladvokātu, var nolemt, atkāpjoties no šā reglamenta noteikumiem, piemērot paātrinātu procedūru lietai, kas iesniegta prejudiciālam nolēmumam, ja minēto apstākļu dēļ prejudiciālam nolēmumam iesniegtais jautājums ir ārkārtējas steidzamības lieta.

Šajā gadījumā priekšsēdētājs tūlīt nosaka sēdes datumu, kuru reizē ar attiecīgo nodošanas lēmumu dara zināmu pusēm un pārējām personām, kas minētas EK Statūtu 20. pantā, EAK Statūtu 21. pantā un šā reglamenta 103. panta 3. punktā.

Attiecīgās puses un citas ieinteresētās personas, kas minētas iepriekšējā daļā var iesniegt rakstiskus paziņojumus vai apsvērumus termiņā, ko noteicis priekšsēdētājs un kas nav mazāks par 15 dienām. Priekšsēdētājs var aicināt attiecīgās puses un citas ieinteresētās personas savos rakstiskajos paziņojumos un apsvērumos skart tikai galvenos tiesību jautājumus, kuri izvirzīti iesniegtajā lietā.

Rakstiskos paziņojumus vai apsvērumus, ja tādi ir, dara zināmus attiecīgajām pusēm un pārējām iepriekš minētajām personām pirms sēdes.

Tiesa paziņo savu spriedumu pēc ģenerāladvokāta uzklausīšanas."

10. Pēc 109. panta iekļauj šādu tekstu:

"12. nodaļa

LŪGUMI veikt interpretāciju saskaņā ar EK līguma 68. pantu
109.a pants

1. Lūgumu lemt par kādu interpretācijas jautājumu, kas paredzēts EK līguma 68. panta 3. punktā, dara zināmu Komisijai un dalībvalstīm, ja lūgumu iesniegusi Padome, Padomei un dalībvalstīm, ja lūgumu iesniegusi Komisija, un Padomei, Komisijai, kā arī pārējām dalībvalstīm, ja lūgumu iesniegusi dalībvalsts.

Priekšsēdētājs nosaka iestādēm un dalībvalstīm, kam paziņots lūgums, termiņu, lai tās rakstiski iesniegtu savus apsvērumus.

2. Tiklīdz 1. punktā minētais lūgums ir iesniegts, priekšsēdētājs ieceļ tiesnesi referentu. Tūlīt pēc tam, galvenais ģenerāladvokāts lūgumu nodod ģenerāladvokātam.

3. Tiesa pēc tam, kad attiecīgais ģenerāladvokāts darījis zināmu savu atzinumu, sprieduma veidā sniedz savu lēmumu par lūgumu.

Lūguma izskatīšanas procesā ietilpst mutiskā daļa, ja dalībvalsts vai 1. punktā minētās iestādes to prasa.

13. nodaļa

Līguma par Savienību 35. pantā minēto STRĪDU izšķiršana
109.b pants

1. Dalībvalstu savstarpēja strīda gadījumā, kas minēts Līguma par Savienību 35. panta 7. punktā, lietu nodod tiesā ar pieteikumu, ko iesniegusi viena strīda puse.  Pieteikumu oficiāli dara zināmu pārējām dalībvalstīm un Komisijai.

Dalībvalstu un Komisijas savstarpēja strīda gadījumā, kas minēts Līguma par Savienību 35. panta 7. punktā, lietu nodod tiesā ar pieteikumu, ko iesniegusi viena no strīdā iesaistītajām pusēm.  Pieteikumu oficiāli dara zināmu dalībvalstīm, Padomei un Komisijai, ja to iesniegusi kāda dalībvalsts. Pieteikumu oficiāli dara zināmu dalībvalstīm un Padomei, ja to iesniegusi Komisija.

Priekšsēdētājs nosaka iestādēm un dalībvalstīm, kam paziņots pieteikums, termiņu, lai tās rakstiski iesniegtu savus apsvērumus.

2. Tiklīdz 1. punktā minētais pieteikums ir iesniegts, priekšsēdētājs ieceļ tiesnesi referentu. Tūlīt pēc tam, galvenais ģenerāladvokāts pieteikumu nodod ģenerāladvokātam.

3. Tiesa pēc tam, kad attiecīgais ģenerāladvokāts darījis zināmu savu atzinumu, sprieduma veidā sniedz savu lēmumu par pieteikumu.

Pieteikums izskatīšanas procesā ietilpst mutiskā daļa, ja dalībvalsts vai viena no 1. punktā minētajām iestādēm to prasa.

4. Šo pašu procedūru piemēro, ja līgums, ko savā starpā noslēgušas dalībvalstis, Tiesai paredz jurisdikciju izšķirt strīdu starp dalībvalstīm vai starp dalībvalstīm un kādu iestādi."

11. Reglamenta 120. pantu aizstāj ar šādu:

“120. pants

Pēc tam, kad iesniegti pieteikumi, kas paredzēti šā reglamenta 115. panta 1. punktā un vajadzības gadījumā 117. panta 1. un 2. punktā, Tiesa saskaņā ar tiesneša referenta ziņojumu, uzklausījusi ģenerāladvokātu un attiecīgās puses, var pieņemt lēmumu atteikties no iztiesāšanas mutiskās daļas, ja vien kāda no pusēm nav iesniegusi pieteikumu, kurā norāda iemeslus, kuru dēļ tā vēlas tikt uzklausīta. Šo pieteikumu iesniedz viena mēneša laikā no dienas, kad attiecīgā puse saņēmusi paziņojumu par rakstiskā procesa izbeigšanu. Minēto periodu var pagarināt priekšsēdētājs."

12. Pēc 125. panta iekļauj šādu tekstu:

“125.a pants

Tiesa var izdot praktiskus norādījumus, cita starpā, attiecībā uz sēžu sagatavošanu un norisi, kā arī rakstisku paziņojumu un apvērumu iesniegšanu.”

13. Atsauces uz EK līguma pantiem groza šādi:

— 7. panta 1. punktā skaitli "167" aizstāj ar skaitli "223",

— 9. panta 1. punktā skaitli "165" aizstāj ar skaitli "221",

— 16. panta 7. punktā skaitli "184" aizstāj ar skaitli "241",

— 38. panta 6. punktā skaitļus "181" un "182" aizstāj ar skaitļiem "238" un "239", 

— 48. panta 4. punktā skaitļus "187" un "192" aizstāj ar skaitļiem "244" un "256", 

— 77. pantā skaitļus "173" un "175" aizstāj ar skaitļiem "230" un "232", 

— 83. panta 1. punkta pirmajā daļā skaitli "185" aizstāj ar skaitli "242",

— 83. panta 1. punkta otrajā daļā skaitli "186" aizstāj ar skaitli "243",

— 89. panta pirmajā daļā skaitļus "187" un "192" aizstāj ar skaitļiem "244" un "256", 

— 107. panta 1. punktā skaitli "228" aizstāj ar skaitli "300",

— 125. pantā skaitli "188" aizstāj ar skaitli "245".

2. pants

Šie reglamenta grozījumi, kas ir autentiski 29. panta 1. punktā minētajās valodās, tiek publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” un stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc to publicēšanas.

Luksemburgā, 2000. gada 16. maijā.
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